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BESCHLUSS: DELIBERAZIONE:

CUP: F21F23001820006 - Direktvergabe 
der Dienste  gemäß Mission  1,  Kompo-
nente 1, Investition 1.4, „digitale Dienste 
und digitale Bürgerdienste“ Maßnahme 
1.4.3  "Veröffentlichung  Dienste  Ap-
pIO"- (unverzüglich vollziehbar) 

CUP:  F21F23001820006  -  Affidamento 
diretto dei servizi di cui alla Missione 1, 
Componente 1, Investimento 1.4 “Servi-
zio e cittadinanza digitale” Misura 1.4.3 
"Pubblicazione  di  servizi  su  AppIO"- 
(immediatamente eseguibile)



Vorherige Gutachten gemäß Art. 185 und Art. 187 des R.G. Nr. 2 
vom 03.05.2018 (Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region Trentino-Südtirol)  zur vorliegenden Beschlussvorla-
ge:

Gutachten über die technische Ordnungsmäßigkeit mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck

Pareri preventivi ai sensi dell’art.  185 e dell’art.  187 della L.R. 
03.05.2018, n. 2 (Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige) sulla presente proposta di deliberazione:

parere sulla regolarità tecnica con l’impronta digitale

pxpF0XUyns4NtnnRIkNtwTiguz3y+/iDcO3YRVINzzM=

Gutachten über die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit mit Bestäti-
gung der finanziellen Deckung mit dem elektronischen Fingerabdruck

Parere sulla regolarità contabile con attestata della copertura finanzia-
ria con l’impronta digitale

B4UBIeq4EiqpNvsXxIiA63mzUVsOrLuYhadlHkR6TQ0=

 Prämissen: Premesso:

Es besteht die Notwendigkeit, die Vergabe der gegenständli-
chen Dienstleistung vorzunehmen. Daher muss, dass Verfah-
ren zur Gewährleistung der Dienstleistung für die Dauer ge-
mäß dem vereinfachten technischen Bericht eingeleitet wer-
den.

che si rende necessario provvedere all’affidamento del servi-
zio di cui all’oggetto; 
Ravvisata, pertanto, la necessità di attivare le procedure ne-
cessarie per garantire il servizio per la durata di cui alla rela-
zione tecnica semplificata.

Gemäß Art. 21/ter Abs. 2 LG Nr. 1/2002 („Bestimmungen 
über den Haushalt und das Rechnungswesen des Landes“) 
greifen für die Vergabe von Liefer-, Dienstleistungs- und 
Instandhaltungsaufträgen unter dem EU-Schwellenwert 
die  öffentlichen  Auftraggeber  nach  Art.  2  Abs.  2  LG Nr. 
16/2015, unbeschadet der Ausnahme gemäß Artikel 38 LG 
vom 17. Dezember 2015 Nr. 16, alternativ zum Beitritt zu 
den von der AOV (bzw. Consip) abgeschlossenen Rahmen-
abkommen und stets  unter  Einhaltung der  entsprechenden 
Preis-  und  Qualitätsparameter  als  Höchstgrenzen,  aus-
schließlich auf den elektronischen Markt des Landes Südti-
rol  zurück oder  auf  das  telematische  System des Landes, 
wenn es keine Ausschreibungen für die Zulassung gibt, un-
beschadet der einschlägigen nationalen Vorschriften, soweit 
diese anwendbar sind;

Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, LP 1/2002: 
“Norme in materia di bilancio e di contabilità della Provin-
cia Autonoma di  Bolzano”,  per gli  affidamenti  di  forni-
ture, servizi e manutenzioni di importo inferiore alla sog-
lia di rilevanza comunitaria, le amministrazioni aggiudica-
trici di cui all’art. 2 comma 2 della LP 16/2015, in alternati-
va all’adesione alle convenzioni-quadro stipulate dall’ACP 
(ovvero Consip) e sempre nel rispetto dei relativi parametri 
di  prezzo-qualità  come  limiti  massimi,  ricorrono  in  via 
esclusiva al mercato elettronico provinciale ovvero, nel caso 
di assenza di bandi di abilitazione, al sistema telematico pro-
vinciale, fatta salva l’eccezione di cui all’articolo 38 della 
legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, fatta salva la dis-
ciplina nazionale in materia per quanto applicabile;

angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven Rahmenver-
einbarungen der AOV     bzw. Consip   hinsichtlich von Gü-
tern/Dienstleistungen,  die  mit  den  zu  erwerbenden  ver-
gleichbar sind, gibt;

considerato che  non sono attive convenzioni ACP     ovvero   
di Consip relative a beni/servizi comparabili con quelli da 
acquisire;

in Ermangelung einer Ausschreibung für die Zulassung 
im elektronischen Markt des Landes Südtirol (MEPAB) 
wird die Vergabe über das telematische System des Lan-
des (https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/)  vorgenom-
men.

e  in  assenza  di  bandi  di  abilitazione  nel  mercato 
elettronico  provinciale  (MEPAB) la  stazione  appaltante 
procede all’affidamento  attraverso  il     sistema telematico   
provinciale (portale http://www.bandi-altoadige.it).

Es wurde entschieden, die Direktvergabe die Dienstleistung 
gemäß Art. 26 Absatz 1 Buchst. b) LG Nr. 16/2015 (für Ver-
gaben mit einem Betrag unterhalb von 140.000 Euro auch 
ohne Konsultation mehrerer Wirtschaftsteilnehmer) vorzu-
nehmen, unter Beachtung des Rotationsprinzips. 

Ritenuto  di  procedere  all’affidamento  diretto  della 
fornitura/del servizio di cui in oggetto ai sensi dell’art. 26 
comma 1 lett. b) LP 16/2015 (per affidamenti di importo in-
feriore  a  140.000  euro  anche  senza  consultazione  di  più 
operatori economici), nel rispetto del principio di rotazione.

Es wurden Erkundungen vorgenommen, um das Vorliegen von 
Risiken  durch  Interferenzen  bei  der  Vertragsausführung  zu 

Rilevato che sono stati condotti accertamenti volti ad appurare 
l’esistenza di rischi da interferenza nell’esecuzione dell’appal-
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überprüfen, und es wurden keine derartigen Risiken festge-
stellt, weshalb es nicht notwendig ist, das Einheitsdokument 
für die Bewertung der Risiken durch Interferenzen (DUVRI) 
zu erstellen.

to in oggetto e che non sono stati riscontrati i suddetti rischi; 
pertanto,  non  è  necessario  provvedere  alla  redazione  del 
DUVRI; 

Die  wesentlichen  Vertragsklauseln  sind  im  vereinfachten 
technischen Bericht, der einen integrierenden Bestandteil vor-
liegender Maßnahme darstellt und im Muster des Beauftra-
gungsschreibens enthalten.

Precisato che  le clausole negoziali essenziali sono contenute 
nella relazione tecnica semplificata, che forma parte integran-
te del presente provvedimento, e nello schema di lettera d’in-
carico.

Der vorliegende Beschluss wird auf der Grundlage der 
nachstehenden Rechtsnormen bzw. Vorschriften gefasst:

La presente delibera viene adottata nel rispetto delle se-
guenti fonti normative e disposizioni:

- nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedoku-
ment und in den Haushaltsplan des laufenden Jahres;

- visti il documento unico di programmazione ed il bi-
lancio preventivo corrente;

-  die  Gemeindesatzung,  genehmigt  mit  Ratsbeschluss 
Nr. 28 vom 19.10.2015;

- lo statuto comunale, approvato con deliberazione con-
sigliare n. 28 d.d. 19.10.2015;

- nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
(R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018 i. g. F.);

- visto il Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige (L.R. 03.05.2018, n. 2 e s. m. 
i.);

-  des Landesgesetzes Nr.  25 vom 12. Dezember 2016 
„Buchhaltungs- und Finanzordnung der Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften“;

- la legge provinciale n. 25 del 12 dicembre 2016 “Ordi-
namento finanziario e contabile dei comuni e delle co-
munità comprensoriali”;

- nach Einsichtnahme in die geltende Verordnung über 
das Rechnungswesen der Gemeinde Prettau;

- visto il vigente regolamento di contabilità del Comune 
di Predoi;

- nach Einsichtnahme in  das LG 16/2015; - visto la L.P.  16/2015;
- nach Einsichtnahme in das GvD 36/2023; - visto il d.lgs. 36/2023;
- nach Einsichtnahme in das DPR 207/2010; - visto il d.lgs. 207/2010;
- nach Einsichtnahme in das DPR 445/2000; - visto il dpr 445/2000;
-  nach  Einsichtnahme  in  das  Gesetzesdekret  Nr. 
76/2020, LG Nr. 16/2015 und LG Nr. 17/1993 zur „Re-
gelung des Verwaltungsverfahrens“;

- visto Il Decreto-legge n. 76/2020, la LP n. 16/2015 e la 
LP n. 17/1993 in materia di “Disciplina del procedimen-
to amministrativo”;

- nach Einsichtnahme in das GvD Nr. 81/2008 und im 
Speziellen Art. 26, Abs. 6;

- visto il d.gls. 81/2008, in particolare l’art. 26 comma 
6;

Festgestellt dass: Dato atto che:

- diese Plattform vom Gemeindenverband im Rahmen 
seiner  vom Statut  vorgesehenen institutionellen Tätig-
keit verwaltet und der Gemeinde zur Verfügung gestellt 
wird;

- tale piattaforma è gestita e messa a disposizione al Co-
mune dal Consorzio dei Comuni, nell’ambito delle sue 
attività istituzionali previste dal suo statuto;

- diese Plattform über eine Schnittstelle für die AppIO-
Plattform verfügt;

- tale piattaforma dispone di un connettore per la piatta-
forma AppIO

- der Gemeindenverband die notwendigen Integrations-
dienste für regionale und nationale Plattformen wie my-
CIVIS, Südtiroler Einzugsdienst, PND, PDND, PagoPA, 
AppIO entwickelt, wartet und allen Südtiroler Gemein-
den zur Verfügung stellt;

- il Consorzio dei Comuni sviluppa, mantiene e mette a 
disposizione  di  tutti  i  Comuni  altoatesini  i  necessari 
servizi di integrazione per le piattaforme regionali e na-
zionali, come myCIVIS, Alto Adige Riscossioni, PND, 
PDND, PagoPA, AppIO;

- der Gemeindenverband die notwendigen Integrations-
dienste für regionale und nationale Plattformen wie my-
CIVIS, Südtiroler Einzugsdienst, PND, PDND, PagoPA, 
AppIO entwickelt, wartet und allen Südtiroler Gemein-
den zur Verfügung stellt;

- il Consorzio dei Comuni sviluppa, mantiene e mette a 
disposizione di tutti i comuni altoatesini i necessari ser-
vizi di integrazione per le piattaforme regionali e nazio-
nali,  come  myCIVIS,  Alto  Adige  Riscossioni,  PND, 
PDND, PagoPA, AppIO;

- der Gemeindenverband diese Dienstleistungen auf die 
spezifischen Bedürfnisse der Südtiroler Gemeinden spe-

- il Consorzio dei Comuni ha specializzato tali servizi 
sulle esigenze specifiche dei comuni altoatesini, metten-
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zialisiert hat, indem die Bedürfnisse der Gemeinden ge-
bündelt werden, um eine Skaleneffizienz zu gewährleis-
ten, die ein Höchstmaß an Effizienz, Wirksamkeit und 
Kostengünstigkeit der entwickelten Produkte bietet;

do a fattore comune le esigenze dei comuni stessi, così 
da  garantire  un’economia  di  scala  in  grado di  offrire 
massima efficienza, efficacia ed economicità dei prodot-
ti sviluppati;

- der Gemeindenverband als derjenige Anbieter identifi-
ziert wurde, der die beste Qualität der Dienstleistungen 
zu den niedrigsten Kosten garantieren kann, wobei auch 
die oben erwähnten Größenvorteile und die Bündelung 
der Bedürfnisse fast aller Gemeinden der Provinz Bozen 
genutzt werden;

- il Consorzio dei Comuni è stato individuato come il 
fornitore che può garantire la miglior qualità dei servizi 
con i minori costi, sfruttando anche le economie di scala 
sopra citate e la messa in comune delle esigenze della 
quasi totalità dei comuni della Provincia di Bolzano;

- Es wird festgehalten, dass das gegenständliche Verga-
beverfahren  ganz  oder  teilweise  mit  Mitteln  aus  dem 
PNRR und dem PNC sowie aus den von den Struktur-
fonds der Europäischen Union kofinanzierten Program-
men finanziert wird;

- La presente procedura di affidamento è finanziata, in 
tutto o in parte, con le risorse previste dal PNRR e dal 
PNC e dai programmi cofinanziati dai fondi strutturali 
dell'Unione europea;

- Die voraussichtliche Ausgabe liegt unter 40.000 Euro 
und  ist  somit  nicht  im  Zweijahresprogramm  der  Be-
schaffungen von Gütern und Dienstleistungen enthalten;

- La spesa presunta è inferiore a 40.000 euro e che quin-
di la stessa non è contenuta nel programma biennale de-
gli acquisti;

Nach Einsichtnahme in das Angebot der Südtiroler Ge-
meindenverband Genossenschaft vom 12.03.2024, wel-
ches für die gegenständlichen Dienstleistungen Ausga-
ben von € 595,00 + 22 % MwSt. vorsieht;

Vista l’offerta della Consorzio dei Comuni della Provin-
cia di Bolzano Società Cooperativa del 12.03.2024, la 
quale per i servizi in oggetto prevede spese per l’impor-
to di € 595,00 + 22 % IVA

Dies alles vorausgeschickt Premesso quanto sopra

b e s c h l i e ß t
DER GEMEINDEAUSSCHUSS

einstimmig durch Handerheben

LA GIUNTA COMUNALE
d e l i b e r a

ad unanimità dei voti espressi per alzata di mano

1. Die  Dienstleistung wird  aus  den  oben angeführten 
Gründen  an  den  Wirtschaftsteilnehmer  Südtiroler 
Gemeindenverband Genossenschaft vergeben;

1. di affidare per le motivazioni espresse in premessa il 
servizio in oggetto all’operatore economico Consor-
zio dei Comuni della Provincia di Bolzano Società 
Cooperativa;

2. Für Vergabeverfahren mit einem geschätzten Betrag 
von weniger als 40.000 Euro (ohne MwSt.) wird kei-
ne endgültige Sicherheit gefordert;

2.  per procedure il cui importo dell’affidamento sia sti-
mato sotto i 40.000 euro (al netto di IVA) non viene ri-
chiesta alcuna garanzia definitiva;

3. Es findet Art. 47 Absatz 4 des Gesetzesdekrets Nr. 
77/2021 Anwendung, demzufolge hat der Auftragneh-
mer die Pflicht, einen Anteil von mindestens 30% der 
zur Ausführung des Vertrages oder zur Durchführung 
von  Tätigkeiten  in  Zusammenhang  mit  dem  Vertrag 
notwendigen  Anstellungen  der  Beschäftigung  von 
Frauen und Jugendlichen vorzubehalten; 

3. che trova applicazione l´art. 47, comma 4 del DL n. 
77/2021  di  conseguenza  l’affidatario  ha  l’obbligo  di 
assicurare una quota pari almeno al 30 per cento delle 
assunzioni necessarie per l’esecuzione del contratto o 
per la realizzazione di attività ad esso connesse o stru-
mentali, all’occupazione giovanile e femminile;

4. Es wird bestätigt, dass keine Risiken durch Interfe-
renzen bestehen. Entsprechend wird festgehalten, dass 
keine Sicherheitskosten für  Risiken durch Interferen-
zen entstehen,  und dass  kein DUVRI erstellt  werden 
muss,  so  dass  daher  dem Wirtschaftsteilnehmer  kein 
Betrag für das Risikomanagement zuerkannt wird;

4. di  confermare  l’assenza  di  rischi  da  interferenza. 
Conseguentemente si dà atto che non sussistono costi 
della sicurezza per rischio da interferenza e che non si 
rende necessaria la predisposizione del DUVRI e che 
quindi nessuna somma riguardante la gestione dei sud-
detti rischi verrà riconosciuta all’operatore economico;

5. Den Vertrag durch Auftragsschreiben im Sinne des 
Art. 18 GvD 36/2023 abzuschließen.

5. Di stipulare il contratto tramite lettera d’incarico ai 
sensi dell’art. 18 d.lgs 36/2023.
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6. Die  voraussichtlichen  Gesamtausgaben  von  Euro 
595,00 zzgl. MwSt. werden auf dem Verwaltungshaus-
halt 2024 verpflichtet wie folgt:      

6. di prenotare/impegnare la spesa complessiva presun-
ta di euro 595,00 IVA escl. sul bilancio finanziario ge-
stionale 2024 come segue:

Verpflichtung
impegno

Kapitel
Capitolo

Kostenstelle
Centro di Costo

Beschreibung
Descrizione

Betrag
Importo

01052.02.030200006 10500 Software - PNRR  M1.C1.I1.4 - CUP F21F23001820006  - 
Veröffentlichung Dienste AppIO - Gemeinden )

Software - PNRR  M1.C1.I1.4 - CUP F21F23001820006  - 
Servizi e cittadinanza digitale - Misura 1.4.3 – Pubblicazione 

di servizi si AppIO -comuni

725,90 €

7. Es wird erklärt, dass die gegenständliche Dienstleis-
tung durch die Europäische Union finanziert ist – Next-
GenerationEU;

7. di dichiarare che il  servizio in oggetto è finanziato 
dall'Unione europea – NextGenerationEU; 

8. Es wird darauf hingewiesen, dass die entsprechende 
Ausgabenverpflichtung  vor  Auftragserteilung  vorge-
nommen wird;

8. Di dare atto che si provvederà all’assunzione del re-
lativo  impegno  di  spesa  prima  del  conferimento 
dell’incarico;

9. Der Gemeindesekretär Tobias Kaser wird im Sinne 
des GvD. Nr.  36/2023 als einheitlicher  Verfahrensver-
antwortlicher ernannt bzw. bestätigt;

9. Il  segretario  comunale  Tobias  Kaser  viene 
nominato/confermano responsabile unico del progetto ai 
sensi del d.lgs. n. 36/20236

10. Die  vorliegende  Maßnahme  ist  zur  allgemeinen 
Kenntnisnahme auf der Webseite dieser Verwaltung un-
ter  „Transparente  Verwaltung“  und  das  Ergebnis  auf 
dem Portal des Informationssystems Öffentliche Verträ-
ge zu veröffentlichen.

10. Di  disporre  che  il  presente  provvedimento  venga 
pubblicato sul sito di questa Amministrazione nella se-
zione “Amministrazione trasparente”, ai fini della gene-
rale conoscenza e che l’esito venga pubblicato sul Siste-
ma Informativo Contratti Pubblici.

11. Gegenständlichen  Beschluss  gemäß Art.  183,  Ab-
satz 4, des geltenden Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der  Autonomen Region Trentino-Südtirol,  einstim-
mig für unverzüglich vollziehbar zu erklären, damit das 
Auftragserteilung  unverzüglich  vorgenommen  werden 
kann.

11. Di dichiarare la presente deliberazione all'unanimità 
dei  voti  immediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell’art. 
183, comma 4, del vigente Codice degli enti locali della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  affinché 
l’incarico possa essere affidato immediatamente.
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Gelesen, genehmigt und unterfertigt. Letto, confermato e sottoscritto

DER VORSITZENDE – IL PRESIDENTE
-  Oswald Kottersteger -

DER SEKRETÄR – IL SEGRETARIO
-  Tobias Kaser -

Dieser Beschluss wird heute und für 10 aufeinander fol-
gende Tage online  an der  digitalen  Amtstafel  auf  der 
Homepage der Gemeinde veröffentlicht.

Questa delibera viene pubblicata oggi e per  10 giorni 
consecutivi online all'albo pretorio digitale sul sito inter-
net del comune.

19.03.2024

DER SEKRETÄR – IL SEGRETARIO
-  Tobias Kaser -

Vollziehbar am:

gemäß Art. 183 des geltenden 
Kodex der  örtlichen Körper-
schaften der  Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol.

18.03.2024 Esecutiva il:

ai  sensi  dell’art.  183  del  vi-
gente Codice degli enti locali 
della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige.

DER SEKRETÄR – IL SEGRETARIO
-  Tobias Kaser -

Gemäß  Art.  183,  Absatz  5,  des  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018 i. g. F., kann jeder Bürger während des Zeit-
raumes  der  Veröffentlichung  gegen  diesen  Beschluss 
beim Gemeindeausschuss Einspruch erheben; innerhalb 
von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit  desselben kann beim 
Regionalen  Verwaltungsgericht,  Sekt.  Bozen,  Rekurs 
eingebracht  werden.  Im  Bereich  der  öffentlichen  Auf-
tragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 
GvD Nr. 104/2010 i. g. F.).

Ai sensi dell'art. 183, comma 5, della L.R. 03.05.2018, 
n. 2 e s. m. i., ogni cittadino entro il periodo di pubbli-
cazione, può presentare opposizione contro la presente 
deliberazione  alla  Giunta  Comunale;  entro  60  giorni 
dall’eseguibilità della medesima può essere presentato 
ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia Amministra-
tiva, Sezione Autonoma di Bolzano. Nel settore dei lavo-
ri pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 119 
D.lgs. n. 104/2010 e s. m. i.).
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